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Proposition de communication 
Section 12 : Acquisition et apprentissage des langues 

 
Conscience linguistique et milieu de travail : recrutement et évaluation de 

compétences écrites non natives 
 

Aujourd’hui, le statut de l’anglais comme lingua franca internationale est presque 
incontesté. Pour ce qui est des autres langues étrangères apprises par des non 
anglophones, les soi-disantes « langues tertiaires » (selon la terminologie de Hufeisen / 
Lindemann 1998), la question est de savoir quelles compétences l’apprenant devrait 
atteindre. Dans un contexte où les étudiants suivent des cours de français / italien sur 
objectifs spécifiques (comme à l’Université des Sciences économiques et commerciales de 
Vienne), le locuteur natif ne pourra donc en aucun cas servir de modèle qu’ils devront 
atteindre. Afin de connaître mieux les attentes des futurs interlocuteurs des étudiants, 
nous présenterons dans notre exposé les résultats d’interviews menées avec des 
professionnels (chefs d’entreprise, collaborateurs du service du personnel etc.) dans une 
approche qualitative. 
 
Les interviews semi-structurées ont pour but de mieux connaître la « conscience 
linguistique » de l’interviewé (une « lay person », un non-spécialiste en linguistique) et de 
voir quel rôle jouent les aspects et la correction linguistiques dans le processus du 
recrutement. Nous avons soumis aux interviewés une série de différents textes écrits 
(lettres de motivation en langue étrangère pour obtenir un poste dans une université en 
Italie ou en France) dont les auteurs étaient des étudiants germanophones. Les 
interviewés ont été invités à apprécier ces textes et à justifier leur évaluation. Ils ont 
également été priés d’opérer un classement si ils avaient dû décider du recrutement sur la 
base de ces lettres de motivations. Les interviews menées au printemps 2011 ont été 
transcrites et analysées. 
 
Les intérêts principaux de cette étude regardent premièrement la conscience linguistique 
sous un angle didactique : comment des locuteurs natifs jugent-ils des énoncés écrits par 
des locuteurs non natifs ? Y a-t-il de considérables différences quant à l’évaluation par des 
enseignants d’une part et des non-spécialistes en didactique d’autre part ? Qu’en résulte-t-
il pour l’enseignement du français / italien économique ? Deuxièmement, il nous intéresse 
de voir – dans une perspective romaniste – s’il existe des différences dans la manière dont 
les textes ont été évalués par les Français, d’une part, et par les Italiens, d’autre part. 
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